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6 Exercise 3

The'Alphabet'and Pronunciation

Write out and pronounce the Greek letters of the alphabet several times. It is essential to learn how to
recognize, write, and pronounce each letter. You cannot continue until you have done so.
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Exercise 3: The Alphabet and Pronunciation

1591

Grammar

1. What are the seven vowels?



vl

When do you find the two different forms of sigma?

a.

What are the two breathing marks, and when do you find them?

a.

How does the iota subscript affect pronunciation?

When is the diaeresis used?

Basics of Biblical Greek Workbook



Exercise 4

Syllabification

Divide the following words into syllables. If you are learning the rules, indicate which ones apply.

1. aunv

2. ypagn

3. Eoyatog
4. xopdia

5. mvebpQ

6. TPOPNTNG

7. oapparov

8. (Gyyehog

9. avBpwmog
10. mePMATE®D

Reading

I cannot stress enough how important it is to learn to pronounce the language. After years of teaching Greek
I assure you that if you do not learn to pronounce it, you will never master the language. For now. as you are

-reading, do not worry about the meaning of the words.

IPractice reading the following passage over and over and over. Read it out loud until you can read it correctly
iin under fifteen minutes. You can hear me read the passage on the website at http:/ /BillMounce.com/

boiblicalgreek / chapter4 / exercises).
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IQANNOY A 1:5-2:5 e

1:5 kot Eotiv adtn 1 dyyeio fiv dknkdouey o’ o0Tod Kol
avayyélhopey VUi, 6t 6 Be0g MG 0TV Kol GKOTIO £V DTG OVK
EoTiv o0Oeuia. 1:0 g elmmuev 11 Kowvmviay Eyopev peT’ adTOD
Kol €V T@) OKOTEL TEPMATAUEV, YELOOUEDD, KOl OV TOLOVUEV TV
aAnOeiov: 1:7 av 6& €v T® POTL TEPITOTMUEV MG ADTOC EGTLV &V TOD)
eoti, Kowmviay Exopev pet’ dAMAeV kai o aipa Incod tod viod @
avtod kabapiler UG dmo mhong auaptioc. 1:8 gav einwpev Ot
auopTioy 00K EYoUeV, EAVTOVG TAAVAUEY Koi 1) AN 0g1a oUK E0TLV
gv Nuiv. 1:9 éav oporoy®duev Tag apoptiog NUAV, Totdc 0TV Kol
dikaroc, tva agt) Nuiv Tog apaptiog Kol kabapion U Gmd Toong
aduciog. 1:10 gav einmpev 611 0vY HLOPTAKAUEY, YEDGTNV TOLODUEV

a0TOV Koi 0 A0Yog atod 0Ok oty &V NUiv.
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Exercise 4: Punctuation and Syllabification

2:1 gegkvia pov, tadTa Ypaem VLIV tva urn audptnTe. Kol 0V
TIC QUAPTY, TaPAKANTOV EYOLeY TPOG TOV TaTépa Incodv XpioTtov
dikaiov: 2:2 koi adTOC IAaouOg £0TLV TTEPL TAOV ALOPTIAOYV NUDV, 0V
TEPL TAOV NUETEPOV & POVOV AAAL Kol TEPL OAOVL TOD KOGLLOV.

2:3 kol &v TOOT® YIVOOKOUEV OTL EYVAOKAUEV AVTOV, E0V TAG
EVIOLAG QOTOD TNPAOUEV.

2:4 5 Méymwv 611 Eyvoka adToV Kol TOG EVIOAAS 0VTOD U
POV YeOoTNG £0TIV, Kol &V ToVT® 1) AAN0e1a 0VK EoTLv: 2 g
8’ v tnpfj avtod TOV AdYoVv, aAN0DG &v ToOTM 1) Aydn tod BgoD
teteleiotar: &v T00T® yvdokopey 8Tt €v adTd Eopev. 2:6 6 Aéymv
gv avT® pévery Oeilel, kKabng EKEIVOGC TEPLENATNOEY Kal aTOG

oVTWC TEPITATELY.
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()

HPQAHX MONI-
MOY KAIIOYXTOZ
YIOXZ AMA TOIZ
TEKNOIX EKTI-
AN
TON KIONA

&

This inscription is on a column in the synagogue in Capernaum. The synagogue was built on top of a first
century synagogue. The inscription reads, Hpd8ng Movipod kai Tobotog vidg dpa toig tékvoig Ekticay oV kiova,
of course without the accents. It means, “Herod (the son) of Monimos and Justos (his) son together with their
children erected this column.”



@ Chapters 1-4

Introduction

The review gives you the opportunity to evaluate your performance to this point. Treat it like a test.

Definitions

1. What is a gamma nasal, and how is it pronounced?
2. What is a diphthong?
. 3. What is an improper diphthong?

4. Describe when an apostrophe is used.

Exercises

5. Write out the alphabet.

6. How are the two sigmas used in one word?
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7. Give an example of a smooth breathing mark and a rough breathing mark.

8. Punctuation Marks. Match the Greek punctuation mark with its function.

a
b.
c. - (above line)

(¢ E0-

semicolon
question mark
comma

period

9. Accents. Match the appropriate accent mark with its proper name.

~

acute

grave

circumflex

10. How does an accent affect a translation?

11. Syllabification. Divide the following words into syllables.

a. O18GcK®V

b. dapapTUPOLEVOS

c. avBpwmog

d. Afyovteg

e. Paiiw

Basics of Biblical Greek Workbook
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Exercise 6

Suggestions

As I said in the preface, treat these exercises as though they were a test. In other words, do not keep looking
back for the answers in the textbook. Learn the chapter and do the exercises. If you are not able to do all the
exercises, go back, review the chapter, and redo the exercises.

Write your vocabulary words on flash cards and go through them a couple of times before doing the exercises.

Do not get frustrated because you do not know all the words in the exercises. One of the problems in
introducing you to the New Testament this early is that there are things you just do not know. Because I
want to give you the satisfaction of actually applying what you are learning by translating from the New
Testament, I have given you the helps needed to translate each verse. So enjoy the fact that you are actually
translating from Scripture, and remember that as time goes on you will need less help.

Part of my hybrid deductive/inductive methodology is to fine-tune your knowledge of Greek by teaching
you points of grammar as you meet them in the exercises. So please pay close attention to the footnotes in the

workbook.

Parsing

Be sure to identify the word’s stem and the case ending of each word. “(2x)” means there are two possibilities.

Inflected Case Number Gender  Lexical form Inflected meaning
1. &vBpwmov
2. ®pot
35 TV
4. Pooireiog
5. Beol
6. 71O (2x)
7. Aoyovug
8. xaipoi
3. T0C
10. Xpiotdv

11
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Warm-up

The warm-up exercises are short phrases that center in on the grammar you learned in the current chapter.
They will not necessarily make a great deal of sense, and they are not always from the Bible. As you have
learned, the verb contains its own subject. The verb Aéyet means “he says,” “she says,” or “it says,” depending
on the gender required by the context. In our exercises, if a verb is third person singular, its definition is listed
like this: £3idaokev (he/she/it was teaching). It is up to your understanding of the context to decide on the
correct gender. This is true whether the subject is expressed or implied in the verb.

a. 1M Opa Epyetar (he/she/it comes).
ayan®at (they love) 8 TOv! Ogdv.

gomoev (he/she/it saved) adTOg GAAOUVC.

» = @

BrER® (I see)® viv TOV Incodv kai TOVG AmocTOAOVG.
€. T ayamn pakpoBupel (he/she/it is patient).
£Y® YIvOoK (I know) 611 T0 £pyov tetéheotat (he/she/it is finished).

1. €mnoinoe (he/she/it made) 0 AGY0G TOV KOGLOV.

Translation

The definition of any word that you do not know (except proper names and places) is listed after the Greek
word in parentheses. I don’t define the same word twice in the same verse. If you do not understand the
form of the Greek word I have defined, and many times you will not, do not worry about it. The day’s own

trouble is sufficient. If two or more words that you do not know occur together, their meaning is given in the
footnotes.

Remember to divide the sentence into its parts and to identify the subject, verb, and direct object (if any).
Because you are just starting to read biblical Greek, I can only show you bits and pieces of verses. In a few
chapters the sentences will be fuller and make better sense.

1. amooté)h® (I send) TOV Gyyehov.

2. avtoi Tov Bedv Oyovrat (they will see).

3. £0idaokev (he/she/it was teaching) ahtovc.

! Do you remember what I said in the textbook about the article and the word 0e0c?

Hint: There is no expressed subject; it must be supplied from the verb.

2



Exercise 6: Nominative and Accusative; Article

@ 4. duwkete (pursue!) TNV Gyamny.

5. €pavvarte (you search)?® Tag ypagdc.

6. memAnjpwtal (he/she/it has come) 6 kaupdg kai fiyyikev (he/she/it has drawn near) 1] BaotAeia.

7. €téhecev (he/she/it finished) 6 Xpi1oTdg TOVG AdYOULC.

8. 10 c@fParov duk (for) TOV GvBpwmov Eyéveto (he/she/it was made) kai ovy O GvOpwroc* S to

cafBatov.

9. kol anéotetrev (he/she/it sent) a0TOVG KNPOSGEWY (to preach) Tiv Pacileiav Tod Beob.”

10. xai viv 1 Booideia oov (your) o0 otiioetat (he/she/it will continue).

Additional

The first two exercises in this section are made-up. I am leaving extra space because I think it is important
that you translate them. The next three exercises are either made up or are from another source such as the
Septuagint or Didache. I want you to work with some sentences whose English translations you probably
don’t know. The last five exercises are usually biblical verses, but the difference is that the helps I normally

. 8 ¢pavvire could either be in the indicative mood stating a fact, or in the imperative mood stating a command, Search!

% Notice that there is no verb in the second half of this verse. When a Greek sentence is composed of two parallel ideas,
verb(s) (and sometimes other words) from the first half are often unexpressed but assumed in the second half.

700 Oeod means of God.

13
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provide are absent. There will also be words you do not know; I want you to learn how to use the lexicon in
the textbook. If the Greek word is too difficult to figure out, I will provide the necessary hints.

11. 6 82 Madrog Epn (he/she/it said), Enepya (I sent) GAhovg GmosTOAOLG.

12. TOV Xp1oTOV TGTEVOVGLY (they believe) o dvBpwmot dtt yvdokovot (they know) ThHY Gydmmy

avto (his).

13. Aapgy &€ gimev 100G AOYouG.

14. koi fipecay (they pleased) ot Adyot Tov ITAdrov.

15. th oaBPata uAageche (you will keep).

16. 1@ £pya 10D Oe0d avtol moTeLOVGL (they believe).

17. xOplov kol xpioTodv Enoinoev (he/she/it made) 6 H£6¢ avTOV.

18. 0 P&dS EMABeY (he/she/it came) €ig TOV KOGHOV Kod fiyénmoay (they loved) oi BvBpwmol pairov
10 oKOTOG 1| TO @G,

19. xai ékpivocav (they judged) TOV Aaov Tacay (every) @pov.

20. kai avtol fpav (they lifted up) TaG WV 0OTAV (their).

The Summary section covers what you learned inductively in the first twelve exercises and the
footnotes.

1. When a Greek sentence is composed of two parallel ideas, verb(s) from the first half are often
unexpressed but assumed in the second half.

References

A “—" means the exercise is made up. If ] altered an actual verse, its reference is enclosed in parentheses.

o —; B.—y.— 8. — & — L —in— 1. Mk 1:2; 2. Mt 5:8; 3. Mk 2:13: 4. 1 Cor 14:1: 5. Jn 5:39: 6. Mk 1:15:
7. (Mt 7:28); 8. Mk 2:27: 9. Lk 9:2; 10. 1 Sam 13:14; 11. —; 12, —; 13. (Gen 4:23); 14. i Ié. (Ex 3:113) 16 3
17. (Ac 2:36): 18. Jn 3:19; 19. Ex 18:26; 20. (Lk 17:13). ’ ’ Brospeie



6 : " Exercise 7

Genitive and/Dative

Parsing

Inﬂectc{d _ ‘C‘nse Niuumber Ge;?der Lexical form Inflected meaning
1.  ayémn
2.  xvpiotlg

3. QuopTidV

4. 100g

5. avlponw

6. viovg

7. AOYyov

. 8. 1a (2x)

9. avToig (2x)

10. PBaocireiog (2x)

Write Out the Forms of the Article

masc fem neut masc fem neut
nom sg : nom pl
8en sg gen pl
dat sg ' ' dat pl
ace sg acc pl
Warm-up

a. ayyehog Kbpiov

. B. @aowy dyyérov

15
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!

Y. 1) ayamn 1od Xpiotod

0. Taig apoptiong Tod Ka1pob

€. @avn Beod xai ovk avBpdmov
€. 0 x0Oplog T0D OVPOVOD

1. OyecBe (you will see) TV 806&av Kvpiov.
Translation

1. eimev adtoig 6 'Incoic.

2. €hdhel (he/she/it was speaking) a)TOIG TOV AbYOV.

3. TV aybmmv tod Oeod ovk! Exete (you have).

4. &mpévopev (we should continue) Tf] Gpoptio;

5. amoote)el (he/she/it will send) 0 ViOg TOD AVOpGOTOL TOVG dyyéhoug adTOD.

I When the Greek sentence has a negation, you normally will have to add “do” or “did” to n‘lt:lke your translation
proper English. “Do” is present tense; “did” is past. Let context determine which is appropriate.



Exercise 7: Genitive and Dative

6.

7

8.

=

fiyywev (he/she/it has drawn near) yap 1 Bactreia @V ovpavdV.?

gniotevoev? 6 GvOpwmog Td AOyw.

yvoprobij (he/she/it might be made known) vOv Taig Gpyaig kol Taig EE0vainls.

5

M ayémn Tob Beod Exkéyutan (he/she/it has been poured) €v Taig Kapdicug NUMOV (our).

10. * apyn Tod edayyehiov 'Incod Xpiotod [*viod® Beod].

As I said in the Vocabulary section in the grammar, this word sometimes occurs in the plural, but it is preferable to
translate it as a singular in English.

“He/she/it believed.” This particular verb often takes its direct object in the dative, and therefore you would not use
the key word, in this case, with 1® Aoyo.

It is typical for the article to be dropped from titles, salutations, well-known phrases. etc. This first verse functions as
the title to the Gospel and is not a complete sentence.

Square brackets are the editors’ way of telling us that there is some uncertainty as to whether the enclosed words are
authentic, i.e., original. This should raise the issue of “textual criticism,” and your teacher will, sometime, tell you
about it.

viod is said to be in apposition to Thood XpioTod. This is a common construction in Greek and should be learned well.
When a noun (or phrase) is used to furtbe.r clarify the !'neanifwg ofa previous. word, that noun can be put in the same
number and case as the word it is describing. Alternatively, it can be placed in the genitive case (which is called a
genitive of apposition).

An easy way to translate an appositional phrase is to put commas before it, or a comma and “namely.”
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Additional

11. gZovoiav Exet (he/she/it has) 0 vidg 10D avBpdmov dpiévar (to forgive) apaptiag.

12

13.

14.

15.

1 ayamn yap tod Beod diddokel (he/she/it teaches) Tiv €€ovoiay ToD KLPLOD.

at apyed tod Topank ovk enictevoay (they believed) 61t 6 Incodg pioel (he/she/it hates) Tég
apoptiog.

0 8¢ A6yog Tod 'Incod Exel (he/she/it has) £&ovaiav 611 6 Bedg v (he/she/it was) &v Tij apyij ToD
KOGLLOD.

gy® mo1® (I do) T Epyov 1oV Gyyélov avtdg d¢ Exel (he/she/it has) iy d6&av Tob Oe0D.

16. ot 8¢ vioi Tijg Paciieiag EkPAnOicovtar (they will be thrown) €ig 10 okdTOG.
17. elnev adtd, &v dpaptiong od &yevving (you were born).
18. Aatpedw (I serve) TOV BedV OTL £YD MOTEV® TA EVAYYELiI® TOD LIOD AVTOD.
19. kai oV eicakovoT) (you will hear) kai TAewg (merciful) £on) (you will be) Taig apoptiog Tod Aaod Tod
Topan xai oicete (you will bring) adTovg €ig TNV Yijv.
20. avt einev @ Inood 811 odrot Opyilovat (they are angry) Tij Baciieig TdV dvOpdR@Y.
1. You can add “do” or “did” to your translation if necessary, such as when you are translating a
negation.
2. Some verbs take their direct object in the dative, and a few even in the genitive. Do not use the key
word associated with the genitive or dative in this situation.
Articles can be dropped in the Greek of titles, salutations, and well-known phrases.
Square brackets mark text whose authenticity is questioned.
Apposition is a construction that allows the author to use one noun to define another. The noun that
is in apposition will either be in the same case and number as the word to which it is in apposition,
or it will be in the genitive regardless of the case of the other noun. You can translate the noun by
preceding it with a comma, or with “namely.”
References

a. Mt 1:20; B. Rev 5:11: . (2 Cor 5:14); 8. —; &. (Ac 12:22); . —; n. Ex 16:7; 1. Mk 1:17; 2. Mk 2:2: 3. Jn 5:42;
4. Rom 6:1; 5. Mt 13:41; 6. Mt 3:2: 7. Jn 4:50; 8. Eph 3:10; 9. Rom 5:5; 10. Mk 1:1; 11. Mk 2:10: 12. —: 13, —;
14. —; 15. —; 16. Mt 8:12; 17. (Jn 9:34); 18. —; 19. (1 Kgs 8:34); 20. —. 1



ﬁ Exercise 8

Prepositionsiandieijii

Parsing

You may want to think of what preposition would use the following forms as its object.

Inflected Case Number Gender Lexical form Inflected meaning

L. Muépa

2. Bdlaococav

3. mopoaforaig

4. GuOPTIOV

5. Bovartow

6. viovg

. 7. €fovoiav

8. ovpavdv

9. 01KOv

10. OyAot

Warm-up

0. &v 1@ edayyeA®

B. eig v oikiav

Y. peth tod Todvvov

3. xoifv kOpog petd Toone.
€. 0VTog €oTiv 6 vidg Tod BE0D.
C. Oeoi éote.

N. 0 0edg dydmn Eotiv.

19
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Translation

Identify each preposition, the object of each preposition, and what word the prepositional phrase modifies.

=

o)

gpyetar (he/she/it comes) &ig oikov.

3 e

$ENMADEY (he/she/it came out) €& avTOD.

S6Eav mopa avOpdnwv ov AapBave (I receive).

ghdinoev (he/she/it spoke) 0 Incodg év mapaPoroig Toig SxAoig.

kai éBantilovto (they were being baptized) U1’ 00t0D? £v @ Topddvy.

3 k0p16g €oTiv 6 VIOG TOD AvBpdTOL Kai ToD cofBdTov.

Notice the repetition of the preposition following the compound verb. This is considered good Greek, but in your
translation you would not repeat the preposition.

@tod means “his” when it is showing possession. When it is the object of a preposition it means “him.”
Hint: What is the subject and what is the predicate in this verse?

Hint: kai has more than one meaning. Do not assume it must mean “and” here.

Ll



Exercise 8: Prepositions and eiul

21

7. Kol éyévero (he/she/it came to pass that) &v ékeivoig* Taig nuépaig MABev (he/she/it went) Trjcodg
ano Nalopet tiig Nohhaiag kai €Banticdn (he/she/it was baptized) gig Tov Topddvny OIod
Todvvov.

8. %0 0edg aydnn £otiv, kai 6 pévav (one remaining) &v Tf) dyamn &v @ 0e® pévet (he/she/it remains)
Kai 0 0e6g €v a0TO® pévet.

9. xai &heyev (he/she/it was saying) avtoig, T0 cafpatov 510° tov dvOpwmov éyéveto (he/she/it was
made) Kai o0y O GvBpwmog d1d t0 odfPatov.

10. kol 6 Tnoovg petd t@v padntdv (disciples) avtod avexdpnoeyv (he/she/it withdrew) Tpog v
farlacoav.

Additional

11. 6 Twévvng ki 6 [éTpog eioiv petd tod Incod v 16 oikw tod Kupiov.

4

6

“Those,” modifying nuépais.

Hint: How many complete thoughts are there in this verse? Divide it into its parts. Also, the subject of pévet is a phrase,
not an individual word.

The definition of 81a with the accusative is “on account of.” As is true of all the prepositions, this is only a basic
definition, one that can be colored by the needs of the context: What is another English preposition that means the
same thing as “on account of” and yet makes a better transltatlon? As you become more comfortable with translating
Greek, you will enjoy this kind of flexibility in your translating.
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12. @A\’ ol Oylot Emopedbnoay (they traveled) mpog oV Incody anod tiig Bahdoong tijg N'ahhaiag.

13. kod einev 6 0edg 1@ Nde kai Toig violg adtod pet’ avtod ...

14. petd 8 Tog Nuépag Tag ToAARS ... étehevoey (he/she/it died) 6 Paciredg (king) AlydnTov Kai
xateotéva&ay (they groaned) ol viol Topoanh amd Tdv Epywv kol dvefonoav (they cried out) ...
7pdg OV B0V amod® tdv Epyov.

15. xai £xéAeoev (he/she/it called out to) adTOV &yyerog kupiov ék 10D ovpavod kol elrev adTd,
ABpady, ABpady. 6 8¢ elnev, i8od (behold) £yd.

16. oV yap méotehev (he/she/it sent) 6 880G TOV? VIOV £ig TOV KOGHOV ive Kpivy (he/she/it might
condemn) TOV KOGHOV, GAL" tva c@OT] (he/she/it might be saved) 6 K6G1OG St AVTOD.

17. petaPéPnkev (he/she/it has been transformed) €k 10D Bavdrov &ig v {onv.
18. motevete (believe®) gic TOV Oe0V Kal €ig Epe (me) mMoTEVETE.
19. oV &l 6 Xpiotdg 6 Vidg" Tob edAOYNTOD (Blessed);

20. &Efipev (he/she/it took) 68 Miotig Todg viovg Topamd and Bakdcoong £pubpag (of red) kai fiyayev
(he/she/it led) odToVG €ig THv Epnpov Xovp.'?

1. Greek style liked to repeat the preposition of a compound verb after the verb. English doesn’t.

2. Greek and English are not codes; there is not an exact one-for-one equivalence. This is especially
true in vocabulary, and especially with prepositions.

References

a. Mk 1:15; f. Mt 2:11; y. —; 3. Gen 39:2; &. Jn 1:34; {. Jn 10:34; n. 1 Jn 4:8; 1. Mk 3:20; 2. Mk 1:26; 3. Jn 5:41;
4. Mt 13:34; 5. Mk 1:5; 6. Mk 2:28; 7. Mk 1:9; 8. 1 Jn 4:16; 9. Mk 2:27; 10. Mk 3:7; 11. —; 12. —; 13. Gen 9:8;
14. Ex 2:23; 15. Gen 22:11; 16. Jn 3:17; 17. Jn 5:24; 18. |n 14:1; 19. Mk 14:61; 20. Ex 15:22.

ag moArac modifies uépag and means “many.”
You can translate this ané as “because of.”

While I'have said that this word is the “article” and is translated as “the,” you are starting to see that it has a much

wider range of meaning. Among other meanings, the word can be translated as a personal pronoun, in this case “his.”
10 ’

motevete can be either a command or a question. (In either case, the subject would be “you.”) Both forms in Greek

look the same. What do you think best fits this context? Remember, you can ignore the presence, or absence, of
punctuation. ‘ :

As you will quickly see, Greek does not always answer all your questions. But it does sh
interpretations, and from there context helps you make the final decision.

Why is this word in the nominative?

ow the range of possible

Many proper names are not declined, but context generally clarifies their case.



O Exercise 9

Parsing

Because you are not parsing in context but looking at words in isolation, some inflected forms could be more
than one gender. Pick just one. I will not include the normal “(2x)” with adjectives.

Inflected Case Number Gender  Lexical form Inflected meaning
1. ayabdv
2. moTag
3. KOK@®
4. VEKpPOV

5.  €oyatovg

6. KOGHOL
‘ 7. €VTOAOG
8. £ua
9. mpdIN
10. GAAag
Warm-up

a. O moTtdg doVAOG
Th TpiTy Mképy

TOV VIOV TOV GyamnTov

2 R ™

TO1G Vi0ig T® TOVNPOIg
€. VIOV dyamnTov
C. OV Abyov TOV €OV

. N. ToTog 88 6 Oedc.
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Translation

1. O AOYOG ... kpwel (he/she/it will judge) aOTOV &v T{| oy NHEPQ.

2. v 88 Gpa tpitn kol otadpooay (they crucified) adToV.

3. 0 matp (father) €yeipel (he/she/it raises) TOVG VEKPOVG.

4. 20 Bewp®Vv (one who sees) TOV VIOV Kol ToTEVMV (Who believes) eig adtdV Exn (he/she/it has) Loy

aidviov, kai avaotio (I will raise) a0TOV EYD [€V] TH] Eo)dTn NHEPQ.

5. i Vik® (be conquered!) V70 ToD KakoD, GALL vika (conquer!) £v3 1@ dyad@ 1O KoKOV.

6. Ecovrai® oi Eoyatot TpdTOL Katl o Tp@dtot Ecyator.’

' Hint: What is the subject?

> Hint: Identify the main verb and subjects.

iv has meanings other than “in.” One of its uses is to indicate the means by which an action is accomplished. When
used this way it can be translated as “with.”

4 “They will be.” A form of gipi.

o

Hint: The verb has been omitted from the second half of the verse.
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@ 7. pooetai (he/she/it will rescue) pe® 6 KOp1og amd wavtog’ Epyov movnpod kai omoet (he/she/it will

save)® gig Tv Bacideiav adtod v’ Enovphviov.l?

8. peivate (remain!) &v i Gydmn i £Uf]. £av TG EVIOLGS pov TnpTionTE (you keep), HEVETTE (you will
remain) €V Tf] GyGmn Hov, Kabmg £yd Tag EVIOALS TOD TaTpdg (father) pov tetipnka (I have kept)
Koi HEV® (I remain) adTod ! €V TH] &ydmy.... abtn €otiv 1| Eviorn ) &, va dyandte (you love)

dAMAovg kabag Nydanoa (I loved) DRES (you).

9. avtod? yap Eopev moinpo (workmanship), kTioB€vTeg (created) v Xpiotd Incod & (for) Epyorg
ayafois oig'® mponroipacev (he/she/it prepared beforehand) 6 0edg, tva £v ohToig TEPUTATHOWEY

(we might walk).

This is the accusative form of &y®.
This word is in the genitive and means “every.”
8  What word has been omitted, being assumed from the first half of the sentence?

Notice that the article is placing érovp@viov in an attributive position, even though there is a word (attod) between it
and the word it modifies (Bacireiav).

@ 10 “Heavenly.” Even though it may not look like it, this is a feminine word, which explains the gender of the article.
n Although the possessive abtod normally follows the word it modifies, it can also precede the word it modifies.
What does Paul’s placement of abtod at the beginning of the verse tell you about the emphasis of the verse?

13 “Which.” Do not use the key word in translating this word. T will explain why in chapter 14.
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10. 0 ayaBog dvBpwmog £k ToD dyabod Oncavpod (treasure) EkPaAAeL (he/she/it brings out) ayadd, Kol &

0 movipog avBpwmog £k Tod movipol Oncavpod EkPaAiier movnpd.

Additional

11. 6 82 Incodg anekpifn 1@ SoVAD, ai éviohai Tod Beod motal kai dyadai, 0¥ Kakai.

12. &v Ti) Tpity Huépa oi movnpol £EfABOV (they went out) €k T0D 0ikod 10D Beod.

13. oi 0pBoApoi!® pov £ri ToVC TOTOVC.
@ H H C C

14. &v 1oig Adyoig Aawid ™ 1oig Eoydrolg Eotiv O GptOpoc™® vidv Aevi'” and eikocaetolg (twenty years
old) xai émdvw (above). (

-

15. vV yap Eyvov (I know) 8Tt @oPi] (you fear) 70V Bedv ob kai ovk £peicm'® ToD viod cov Tod
ayormrod ot Epé."”?

16. yvdokopev (we know) 61t Eoydn dpa gotiv.?
17. 1 Baotheia 1 £ur) oVk EoTiv £k TOD KOGHOV TOVTOV.?

18. &av ayamdrté (you love) pe, TG EVTOAAG TOG ENAG TP OETE (you will keep).

opbukpdc, —ob, 0, “eye.”

Hint: Aavid is a genitive.

amipoe, —ob, 0, “number.”

Hint: Aevi is a genitive.

£geiowm means “you spared” and takes its direct object in the genitive. There are other words that will do this as well.

The accusative of &v6.

Hint: What is the subject of this verb? (—
toitov is the genitive singular masculine form of obrog, meaning “this.” Did you notice anything different about its

position? It is in a predicate position, but you cannot make sense of the sentence if you try to insertis. Itis a peculiarity

of.this. word ihat itis used in the predicate position, but you must translate it as if it were in the attributive position. I
will discuss this word more fully in chapter 13,
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b 19. 1600 d€dmka (I have set) TPO TPOCHTOL GOV GTePOV TV LoV Kai tov Bavatov, o dyadov Kai o
KAKOV.

20. 6 moted®V (one who believes) gig TOV VIOV £xel (he/she/it has) (oTv aidviov: 6 6 aneld@dV (one
who does not believe) T@® vi® oVk dyetat (he/she/it will see) o1y, GAL™ 1| Opyn Tod Ogod péver (he/
she/it remains) €t’ aOTOV.

1. Itis often important to identify the main subject first to give structure to the verse.

2. é€vcan also mean “with.”

3. avtob can precede the word it modifies.

References

a. Mt 24:45; B. Mt 16:21; y. (Mt 3:17); 8. —; €. Mk 12:6; €. Jn 8:43; 1. 1 Cor 10:13; 1. Jn 12:48; 2. Mk 15:25;

3. Jn 5:21; 4. Jn 6:40; 5. Rom 12:21; 6. Mt 20:16; 7. 2 Tim 4:18; 8. Jn 15:9-10, 12; 9. Eph 2:10; 10. Mt 12:35;

11. —; 12. —; 13. Ps 101:6 [LXX 100:6]; 14. 1 Chr 23:27; 15. Gen 22:12; 16. 1 Jn 2:18; 17. Jn 18:36; 18. Jn 14:15;
19. Dt 30:15; 20. Jn 3:36.
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This is the ride side of a small scroll made of papyrus. It has been so damaged that it may never be able to
be opened. The full scroll is about five inches wide. The Greek text came originally from Alexandria, Egypt
through various channels and ultimately to Dr. Randall Price (Liberty Biblical Museum) via an auction

house. It is dated tentatively to the late 2nd early 3rd century AD. Its text is by a practiced scribe. Other than
that not much is known.
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